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Na osnovu člana 63. Stav 3. Zakona o javnim nabavkama („Sl.Glasnik RS“ BR.124/12,14/15 I 68/15) a na zahtev zainteresovanog lica, u otvorenom postupku javne nabavke sanitetskog i medicinskog potrošnog materijala za potrebe Opšte bolnice Leskovac, JN 16/17-O, dostavljamo i objavljujemo  
ОDGOVOR

Pitanje:
        Vezano za JN 16/17-O i Vaš zahtev da “originalna tehnička ili kataloška dokumentacija proizvođača za dobra koja se nude”…”…mora biti na srpskom jeziku ili mora biti prevedena na srpski jezik od strane ovlašćenog sudskog tumača”. 
U prilogu Vam šaljemo kao primer tehnički fajl (data sheet) i izvod iz kataloga (dobro označeno žutom bojom) iz koga se jasno vidi kakve su karakteristike ponuđenog dobra. 
Smatramo da time, Vaš zahtev da se tehnički fajl i katalog prevedu kod sudskog tumača predstavlja bespotreban trošak pošto se radi o karakteristikama kojene prestavljaju tekstualni opis već egzaktne podatke koji moraju biti poznati svakom anesteziologu ili internisti. 
Isto tako, uz poštovanje mogućnosti da Naručilac traži prevod na srpski jezik, na osnovu Zakona o upisu lekova i  medicinskih sredstava engleski jezik je prihvatljiv kao i međunarodna standardizacija i oznake. 
Prevod na srpski jezik je obavezan za uputstvo za upotrebu ako ga medicinsko sredstvo poseduje i mora biti overeno-autorizovano od strane kliničkog lekara. 
Katalog mora biti preveden na srpski jezik i odobren od strane ALIMS ako služi u promotivne svrhe. 
Ovde se ne radi o promotivnom materijalu već se na zahtev Naručioca šalje izvod iz kataloga kao dokaz određenih tehničkih karakteristika. 
Оdgovor:
Naručilac ostaje pri svom zahtevu da originalna tehnička i kataloška dokumentacija za dobra koja se nude mora biti priložena u originalnoj verziji, bez obzira na kom je jeziku sačinjena. Ukoliko su izdate na nekom od stranih jezika, potrebno je da budu prevedene na srpski jezik od strane ovlašćenog sudskog tumača.
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